A Short Kurukulla Prayer
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OM DE-DEN GON-PO JYU-MAY TRUL

OM | bow down to the illusory manifestation of the blissful Lord,1
OM Con kinh lay héa than Pang Pai Lac
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NA-TSO ROL-WAY JIK-TEN KUN

The red goddess Kurukulla,
Phat mau dé Kurukulla
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CHIK-TU DE-TONG LA-JOR WAY

Who unites the variegated display
Ngai hiép nhat su hién héa trong van twéng

MmN 1T YT
G AR IRANTEARANA
LHA-MO RIK-CHE MAR-MOR DU

Of all worlds with bliss and emptiness.

Cua toan thé thé gidi v&i lac va khéng.
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NANG-SHEN BA-CHA KUN-SHI NE
May all tendencies of attachment to appearances cease

Nguyén cho tit ca cac tap quan bam luyén thé tuc dwoc ngirng han
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YUM-CHOK NYI-DANG YER-ME DZ0O

And | be inseparable from the supreme mother
\Va nguyén cho con bét ly v&i Dang Tir Mau tbi thang.
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OM KURUKULE HRI SOHA

Om kurukulle hrih svaha
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I, Hungkar Dorje, wrote this, on the request of the nuns Shiwatso and Khachd, on the
25" of February 2010, as a simple chant for the Tashi Yekhyil Ling nunnery.
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Ta, Hungkar Dorje, viét bai k& nay dé dap tng 101 thinh cau cua Ty Kheo Shiwatso va
Khacho vao ngay 25 thang hai, nam 2010 dé lam mét bai tung don gian cho ni vién Tashi

Yekhyil Ling.

English ranslation by Peter Alan Roberts, May 2010.
Mai X. Nguyén Viét dich, thang 10, nam 2018.

1 Buddha Amitabha

! Buc Phat A Di ba
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